
1 
в пылу осеннего цветенья,
в сырой прохладе октября
под дождевое разнопенье
терзал я мыслями себя:
– зачем любовь, когда разлука
тоскою чёрною и мукой
убьёт когда-нибудь её?
и что потом? Лишь вороньё…
и полный тлен страстей и чувства,
первичный хаос и печаль,
и месть – отточенная сталь
в душе казнит навеки буйства.
рождаться, чтобы умирать?
за что такая благодать?

2
за что я послан на страданья?
за что отправлен душу рвать?
ну почему одни скитанья?
покоя нет и негде взять.
как волк в ночи ищу добычу
и сам себе беду я кличу.
– ты хочешь знать, где есть покой? –
вдруг слышу голос за спиной.
Смотрю: стоит, мне улыбаясь,
С дорожной чёрною сумой,
как призрак ночи, весь седой,
на посох старец опираясь.
– как это странно… кто он есть?
как мысли смог мои прочесть?

3
– не мне ли знать людские мысли,
глубины разума и мель.
Доступны мне и неба выси,
и дали солнечных земель.
я здесь живу от сотворенья
Степных просторов. Смерти тленье
не знает власти надо мной.
я Дух степей, я непокой –
Сродни хранителю тараза.
ну, что ж, поэт, веди-ка в дом,
я расскажу тебе о том,
как город жил, и как ни разу
народ пощады не просил,
а враг его в крови топил.

4
разлив чай крепкий по пиалам,
взглянул на старца я и вдруг
в глазах раскосых аксакала
увидел боль далёких мук.
– Давным-давно, когда народы
искали пастбища и воду,
привёл сюда людей Чжи-Чжи.
построил замки и дворцы.
и вырос город гордых гуннов
С прекрасным именем тараз.
он богател из часа в час,
из года в год. на звонких струнах
он был в сказаниях воспет.
но вдруг с войной пришёл сосед...
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5
прознал однажды повелитель
земель китайских тиу Ли,
Что город выстроен великий
и краше нет его в степи.
наполнив завистью злой душу,
владыка, хмуря брови, слушал,
как восхвалял тараз купец:
«о, властелин людских сердец,
величья станет он гарантом.
и для тебя, и для сынов
он в ожерелье городов
китайских будет бриллиантом.
возьми его. у твоих ног
Сомкнёт он запад и восток».

6
прельщённый речью император
издал по княжествам указ:
Собрать всех воинов, и брату
он повелел пленить тараз.
убить мужчин, забрать богатства
и увезти всех женщин в рабство,
Чтоб быть хозяином степей.
и под копытами коней
вся степь от боли содрогнулась:
в долину с войском смерть вошла,
вползла змеёю вражья мгла.
и в море крови окунулась,
и застонала в пытках зла
многострадальная земля.

7
всей многотысячною силой,
бурлящей чёрною рекой,
неудержимою лавиной
пришли враги во тьме ночной.
но на заре среди тюльпанов,
Средь ковыля, седых туманов
реки прозрачно-голубой
их ждал жестокий, страшный бой.
и по всесильному приказу
в безумном крике злая рать
пошла и резать, и топтать
полки защитников тараза.
Людскую боль, и кровь, и смерть
в страданьях принимала степь.

8
погибли многие в сраженье.
и предводитель гуннов пал.
но сам понёс враг пораженье
и, духом сломленный, бежал.
терпел не раз тараз мытарства,
но жил и цвёл. его богатства
росли на шёлковом пути.
и приказал войскам идти
Хан исмаил на славный город.
и захватил его араб,
но сам со временем ослаб.
и войны вновь вернулись вскоре.
и тут почтенный аксакал
рассказ внезапно оборвал.

9
– о, Дух степей, прошу, скажите,
Что опечалило вдруг вас?
– я вспомнил скорбную обитель,
Любви печальной чёрный час.
обитель та – любви гробница.
и с нею, право, не сравнится
ничто на свете, но, увы...
она в себе айшу-биби
резным творением сокрыла.
взяла навеки в свою ночь
Степей красавицу и дочь.
о, как давно всё это было.
но до сих пор в моей душе
печаль теснится об айше.

10
в те времена, когда в таразе
купцы со всех концов земли,
шелка меняя на алмазы,
торговлю бурную вели,
Жил шахмахмуд – отважный воин,
Хранитель веры и покоя.
был одинок он, но любовь
вдруг ворвалась, взыграла кровь.
забыв про всё, что было в мире,
Смущённый чудной красотой,
Стоял он бледный пред айшой
в саду таразского эмира.
благоуханье нежных роз
его влекло в долину грёз.
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11
– твои глаза, как два агата,
как росчерк молний, смоль бровей.
а эти губы – час заката
и сладкий рок любви моей.
прекрасной пери ты слетела
С небес ко мне. о, это тело,
Что так заставило страдать,
всю жизнь хотел бы я ласкать.
о, как хочу, чтоб твои руки
теплом и нежностью в ночи
Смогли тоску мою лечить,
мои тревоги, боль и муки.
позволь тебе, о свет очей,
отдать любовь души моей.

12
пятнадцать лет я жил в пустыне.
молился, пост держал, потом
С врагами в битвах своё имя
прославил я, но пуст мой дом.
бой предстоит мне очень скоро.
уехать должен я, но в город
вернусь с победой и тогда
С тобой хотел бы навсегда
Союз священный перед богом,
моя царица, заключить.
но я не знаю... может быть,
идём по разным мы дорогам.
Чтоб полюбить смогла меня,
на всё с тобой согласен я.

13
– клянусь аллахом, небесами, –
в ответ промолвила айша, –
порою я не сплю ночами
из-за любви – болит душа.
о, как же долго, мой любимый,
была в мечтах тобой томима.
Жила и грезила о том,
Чтоб быть с тобою, пусть тайком,
но видеть блеск очей прекрасных,
ночами кудри поправлять,
уста и руки целовать
и утопать в объятьях страстных,
и, как трепещущая тень,
Делить с тобой и ночь, и день.

14
ушёл в поход на иноверцев
отважный воин, но айша
его прекрасный облик в сердце
Хранила преданно. Душа
Жила мечтой о скорой встрече.
тянулись дни, и каждый вечер
она ходила на курган,
Смотрела в даль. но лишь туман
Стелился мрачный на закате
и диск кровавый в тишине
за горизонтом, как во сне,
Свои огни беспечно тратил.
Лишь только степь и жар песка,
и сердца верного тоска.

15
– как тяжело разлуки время.
в нём каждый час длиною в год.
о, ожиданье, это бремя
меня когда-нибудь убьёт.
пошли мне весть, молю, любимый,
Жизнь без тебя невыносима, –
так каждый раз куда-то в даль
айша шептала, и печаль
глаза слезами наполняла.
и внял аллах её мольбам:
в тараз явился караван,
привезший весть. айша узнала,
Что шахмахмуд спешит в тараз
и долгожданный близок час.

16
Желая сладкий миг ускорить,
Чтоб успокоилась душа,
покинув в тот же вечер город,
навстречу милому айша,
одевшись в свадебное платье,
презрев законы высшей знати,
Степей безмолвие дробя,
погнала верного коня.
в сиянье лунном через сопки,
Через курганы и ручьи
она неслась, и конь в ночи
бег ускорял под жгучей плёткой.
и в дробном цокоте ковыль
глотал поднявшуюся пыль.
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17
Степей полночную сутану,
небес безбрежных звёздных мрак
взрезая, будто ураганом
к мечте айшу нёс аргамак.
но покрывая расстоянья,
Чтоб сблизить страстное свиданье,
Лишившись сил, пал верный конь.
потух в его глазах огонь.
– прости меня за нетерпенье,
прости айшу, мой вороной.
исполнив долг свой, на покой
ушёл ты рано. Смерти тленье
Свернуло в одночасье кровь.
виной всему – моя любовь.

18
Лучи, прорезавшись с востока,
как маки в поле зацвели.
обняв коня, айша в глубокий
Сон погрузилась, а вдали
на горизонте из тумана
отряды воинов ислама,
Держа домой далёкий путь,
шли через степь, и шахмахмуд
С дозорной сотней вдоль курганов
Спешил в рассветной тишине,
Чтобы с айшой наедине
упасть в объятия дурмана
мятежной ласки и страстей
Любви единственной своей.

19
– о, эта степь – моё проклятье –
так бесконечна, но к тебе,
моя любовь, в твои объятья
назло дорогам и судьбе
вернусь во что бы то ни стало.
и ночь небесным покрывалом,
окутав звёздами тараз,
укроет нас от лишних глаз.
Чтобы уста твои и плечи
я смог без устали ласкать
и целовать, и целовать,
Хмелея в нежности. но встреча
всё далека, – так шахмахмуд
мечтал, кляня свой долгий путь.

20
но за курганом у дороги
увидел девушку, и боль
неясная в груди тревогой
Легла, отняв его покой.
– кто это спит там в платье белом?
кто эта девушка, что телом
укрыла павшего коня?
(о, азраил, возьми меня!)
как на айшу она похожа,
такой же чёрный шёлк волос,
Спустившись россыпями кос,
на бархат лёг нежнейшей кожи.
о, как знаком мне этот стан.
Что это: явь или обман?

21
Что это? происки шайтана
иль помутнение в глазах?
моя айша?.. клянусь кораном… –
промолвил шахмахмуд, и страх,
отвагу воина нарушив,
вошёл холодной сталью в душу.
и с быстротою барса вмиг
рванулся он, и жуткий крик
Слетел: «такое невозможно!
С ума, наверное, схожу!»
и крепко спящую айшу,
обняв за плечи осторожно,
он прошептал: «Любовь моя,
к тебе навек вернулся я».

22
– Любимый… ты? я так скучала,
одною грустью лишь жила.
я даже в снах тебя искала,
разлука смертью мне была.
все дни и ночи в непокое…
о, как мне больно. Что такое? –
айша промолвила, и вдруг
Сомкнула веки. Сердца стук
в груди внезапно оборвался.
и в необъятной тишине
раздался крик: «о, горе мне!..
очнись же, милая, остался
в далёком прошлом непокой.
я здесь, любимая, с тобой».
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23
– о, жизнь моя, что здесь случилось?
открой, любимая, глаза.
о, всемогущий, сделай милость, –
взмолился воин, и слеза
Скатилась горестным заклятьем.
и тут из свадебного платья
С шипеньем выползла змея.
– о, мой аллах, убей меня!
Степной гадюкой я наказан.
из всех немыслимых наград
я получил проклятый яд –
убит с любимой я. о, разум,
покинь меня! на эту смерть
не в силах пленник твой смотреть…

24
Чтоб знали люди, как невеста
Должна любовь свою хранить,
на этом мрачном, скорбном месте
он приказал мазар сложить.
и по веленью шахмахмуда
резное выстроили чудо.
С тех пор влюблённые туда
несут цветы и навсегда
Друг другу в верности клянутся.
немало храбрый шахмахмуд
прожил ещё, но его губ
никто не смог уже коснуться.
в тоске и боли век он жил.
такая вот святая быль.

25
надолго город под тираном –
каракитаевской пятой – 
Слугою стал, но только раны
он залечил, как снова бой.
ала-ад-дин пришёл за властью
и в этой гибельной напасти
вновь потекла людская кровь.
о, где же взять мне столько слов,
Чтоб описать всю боль народа,
его страданья в сонме мук,
когда сразил опять недуг
его кровавый через годы.
когда под городом свой стан
разбил всесильный Чингисхан.

26
за всю историю тараза
не видел битвы я страшней:
теряли люди в схватках разум,
но в череде жестоких дней,
в пожаре, голоде и плаче
не помышлял никто о сдаче
тараза гению войны.
у каждой глиняной стены
Стояли все, кто только в силах,
кто мог оружие держать.
и приказал монгол втоптать
Свободный город в тьму могилы
До основанья, чтоб тараз
разрушен был и брошен в грязь.

27
не передать бесчинства рати
и всю безжалостность орды.
как будто небо на закате,
тараз окрасили костры.
предел насилию над телом
положен был в той оголтелой
безумной похоти врагов,
когда во пламени костров
горели женщины, чьи груди
мечом срезали лишь за то,
Что, молоком вскормив сынов,
взрастили тех, кто волей судеб
встав на пути взъяренных сил, 
монголов данью не почтил.

28
Через года, когда джунгары 
и беспощадный тамерлан
тараз вновь бросили в пожары,
и смерти взвился ураган,
ища у злобы своей средства,
переступить монголов зверства
как ни хотели, не смогли.
о, сколько сил святой земли
ушло на то, чтоб вырос город
на пепелище, сбросив прах,
расцвёл на радость. и аллах
благословил людей. но вскоре
кокандский хан пришёл, и вновь…
и вновь, и вновь рекою кровь.
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29
не счесть лишения и муки,
Что охватили горожан.
из жажды к злату и от скуки
С войсками лютый алимхан,
кровавое продолжив дело,
вошёл в тараз, и смерть запела
Скрипучим голосом своим
заупокойный, чёрный гимн.
в преступном зверском упоенье
Хан слушал дикий храп коней,
мольбы и стоны, свист мечей.
и в этом жутком наслажденье,
искоренив в резне народ,
забрал богатства он и скот.

30
– идём в поход, сметём заразу, –
Султан большой орды адиль
вскричал, узнав, что нет тараза.
и поднялась конями пыль.
– я буду мстить, клянусь аллахом,
иначе мне не быть казахом.
кто захотел со мной войны,
падёт в объятья тишины, –
твердил адиль – сын абылая,
направив войско на ташкент, –
коканд узнает и Дербент:
земля казахам – мать родная,
Святая мать, Свобода, Честь!
Страшна, жестока будет месть.

31
Семь городов ташкентцев пали,
Смели казахи толщи стен.
под гнётом ярости и стали
мир заключили. и рустем –
казахов славный предводитель,
адиля верный друг, воитель,
как будто лезвие клинка
в груди разбитого врага
оставлен был, чтоб каждый житель
ташкента ввек не забывал,
Что есть у них теперь вассал,
и хан казахов – их правитель.
кто раньше грабил и пленил,
потом таразу дань платил.

32
и снова старец вдруг нежданно
прервал взволнованный рассказ.
в глазах его я, как в тумане,
увидел древний мой тараз.
увидел всё, что только было:
как город строился и в пыли,
в крови людей был погребён,
как возрождался снова он,
как там чеканили монеты,
как яд змеи айшу убил,
как под ташкентом вдруг адиль 
внезапно умер, как поэты
под властью пламенных стихий
писали гуриям стихи.

33
увидел я, как тамерлана
прошли полки, и под мечом
Сложились головы в курганы.
и как китайцы саранчой
на город древний налетали.
как в смертоносном звоне стали
и Чингисхан, и алимхан,
разбив у стен тараза стан,
в крови пьянея, пировали.
как наваждения, века
в глазах святого старика
передо мною пролетали.
но в этой гуще зла и бед
немало было славных лет.

34
в гипнозе странном аксакала
я не заметил, как рассвет,
Сорвав ночное покрывало,
на город бросив красный плед,
мрак отогнал от сонных улиц.
виденья прошлого качнулись
и растворились в тот же миг.
поднявшись медленно, старик
Сказал: «поэт, тебе до тризны
бой предстоит с самим собой.
и только тот найдёт покой,
кто вовсе не достоин жизни.
воздастся всем за их дела,
и в этом – суть добра и зла».
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ВМЕСТО ПОСЛЕСЛОВИЯ

тараз, известный ранее как «город купцов», – один из древнейших городов 
казахстана. в 2002 году ему исполнилось 2000 лет. в древности развитию города 
во многом способствовал великий шёлковый путь, который проходил из китая 
через Среднюю и переднюю азию к портам восточного побережья Средиземного 
моря и заканчивался в странах запада. 

в греческих письменных источниках 568 года тараз впервые упоминается 
как один из пунктов северного ответвления великого шёлкового пути. Дорога, 
на которой стоял город, проходила из алмалыка (ныне район города кульджи 
в китае) в направлении города ясы (сегодня казахстанский туркестан) и далее 
вела вниз по течению Сырдарьи.

Согласно археологическим раскопкам, в период правления караханидов 
(X–XII в.) здесь имелись водопровод из глиняных труб, общественные бани, 
монетный двор, мощёные улицы и другие сооружения.

конец былому могуществу города тараза положили частые набеги чужеземцев 
и междоусобные войны. Существенную роль в ослаблении и упадке города 
сыграли также и великие географические открытия, в результате которых торговые 
сухопутные пути уступили своё место морским дорогам.

тараз – это музей под открытым небом. на протяжении веков он был зелёным 
и прекрасным городом Средней азии, который восхваляли такие поэты, как 
Хафиз и руми. 

известный таджикский и персидский поэт, родоначальник классической поэзии 
востока абу абдаллах рудаки (860–941), писал:

оставь мечеть! предпочитай любовь. 
где гурии тараза, бухары? 
Живи для них! мой бог молитв не любит, 
он для любовной создал нас игры. 

не менее известный персидский поэт омар Хайям, живший позднее (1048–
1131), считавший себя учеником рудаки, вторил своему учителю: 

ты не слушай глупцов, умудрённых житьём.
С молодой уроженкой тараза вдвоём
утешайся любовью, Хайям, и питьём,
ибо все мы бесследно отсюда уйдём...

тараз за долгие годы своего существования много раз переименовывался. 
так, в начале XIX века древний тараз получил имя аулие-ата, что в переводе 
на русский язык означает «Святой Старец»; в 1936 году его переименовали 
в мирзоян; в 1938-м – в Джамбул (в честь великого казахского поэта-акына 
Жамбыла Жабаева); а 8 января 1997 года городу официально было возвращено 
его историческое название – тараз. 

Жемчужины тараза – мавзолей айша-биби, а затем и мавзолей карахана 
были построены в Х–ХII вв. как свидетельствуют летописи, настоящее имя 
карахана (аулие-аты) было шахмахмуд. о строительстве мавзолея айша-биби 
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не осталось каких-либо достоверных сведений. однако существует казахская 
легенда о любви айши-биби к своему жениху шахмахмуду. Существует 28 
различных версий этой легенды. Согласно самой распространённой айша-биби 
была дочерью известного учёного и поэта XI века Хакима Сулеймана бакыргани. 
после его смерти она воспитывалась у шейха айкожи. однажды правитель тараза 
шахмахмуд попросил руки айши-биби, однако её воспитатель не дал согласие. 
тогда она обманным путём поехала в тараз, но погибла на берегу реки аса от 
укуса змеи, спрятавшейся в её одеждах.

Скорбя по смерти девушки, шахмахмуд воздвиг мавзолей сказочной красоты 
на месте её гибели. попутчица айши-биби бабаджи хатун стала хранительницей 
мавзолея и после смерти была похоронена в 20 шагах от айши-биби в мавзолее 
бабаджи-Хатун.

мавзолей айша-биби – один из уникальных памятников архитектуры 
караханидской эпохи, не имеющий аналогов в архитектурно-строительной 
культуре Средней азии. мавзолей облицован различными терракотовыми 
плитками и может быть сравним лишь с таким шедевром древнего зодчества, 
как мавзолей исмаила Самани в бухаре. мавзолей айша-биби – единственный 
в Центральной азии памятник, целиком облицованный резной терракотой с 
богатейшей орнаментовкой в виде плиток, карнизов, изразцов, стилизованных 
надписей. в декоре мавзолея богаты и разнообразны композиционно соединенные 
орнаменты в виде геометрических рисунков, состоящих из переплетений 
многоугольников, крестов, звёзд, а также растительных мотивов в виде стеблей 
с цветами. капители и колонны из терракотовых блоков покрыты тончайшими 
рисунками, представляющими богатейшие собрания мотивов народного 
орнамента. 

мавзолей айша-биби внесен в список сакральных мест казахстана, посещаем 
не только паломниками со всей Центральной азии, но и многочисленными 
туристами, как отечественными, так и зарубежными. мавзолей айша-биби 
неразрывно связан с мавзолеем хана карахана, воздвигнутым после его 
смерти, который по замыслу авторов находится на одной линии с мазаром его 
возлюбленной, чтобы можно было, находясь возле одного мавзолея, увидеть 
другой. «осень... Дождь… земля пркрасна...» – эта надпись украшает мавзолей 
айша-биби, внесенный в список особо ценных историко-архитектурных 
памятников человечества, находящихся под охраной ЮнеСко.
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